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AHHoTanus. B cratee paccmarpuBatoTest (hpazeoaornyeckue eqMHUIE OOCHUHCKOTO S3bIKa C ce-
MaHTUYECKH OJHOTHIIHBIM KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHMMOM OPHEHTAJIBHOTO MPOMCXOXKACHHS. AHaIU3U-
PYIOTCSL Kak ycTapeBmne (pa3eosorH3Mbl, TaK U aKTHBHO YNOTpEOJAIONMecs: B HalM JHA. BBumy 006-
IIMPHOCTH OPHUEHTAIM3MOB KaK 0COOOTO T€HETHYECKOTO IIIACTa FOXKHOCIABSIHCKOW JIEKCHKH B CTaTbe
aHAITM3UPYIOTCS 3aUMCTBOBAHMSA, HA3bIBAIOIIUE YEIOBEKA 110 TAKUM IapaMeTpaM, KaK MHTEIUIEKT, TUTYIL,
aJIMUHUCTPATUBHbBIE W BOCHHBIC JOJDKHOCTH, POJ 3aHATHH M T. I, YaCTOTHO yNOTpeOisieMble B MOBCE-
JIHEBHOM pEUH CIABSHCKUX MYCYJIbMaH, pokuBaromux B bocHuu u I'epuerosuse.

3aMMCTBOBAaHHUIO FOKHOCTIABSHCKMMHM S3bIKAMHM TEMAaTHYECKH pPa3HOOOPa3HBIX OpPUEHTATU3MOB
CIIOCOOCTBOBAJIM UCTOPHYECKUE COOBITUS M SI3BIKOBBIE KOHTAKTHl. MTor mstuBexoBoro rocnoactsa Oc-
MaHCKOW nMIepun Ha bankaHCKOM HOIyOCTpOBE — 3aMMCTBOBAaHMS U3 CTAPOOCMAHCKOTO (CTapOTYPELIKOTO)
S3bIKa, SIBIISABIIETOCS KakK SI3BIKOM-MCTOYHHUKOM, TaK M (YacTo) S3BIKOM-TIOCPETHUKOM, uepe3 KOTOPHIH B
I0)KHOCJIaBSHCKHE SI3BIKH-PELMITUEHTH! BOIIUTM apabnu3Mbl U mepcu3Mbl. [ToMnmo apabo-Tiepcuackux aire-
MEHTOB CTAPOOCMAHCKHN A3BIK HACBIIICH 3aMMCTBOBAHMSAMU U U3 APYrHX A3bIKOB. Ilog TepMUHOM «Typ-
IIM3MBD» 00OBIYHO MOAPa3yMEBACTCS JIEKCHKA U3 CTAPOOCMAHCKOT0, @ HE COBPEMEHHOT'O TYPEIKOTO SI3bIKA.
OpueHTanbHas JEKCUKA MPOHMKAIa B SA3bIKH IOXKHBIX CJIAaBSIH B OCHOBHOM Y€pEe3 YCTHBIH pa3srOBOPHBII
A3bIK. B crily MCTOpHUYECKMX NMPUYMH HanOoJIbIIee KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHMM M3 TYPELKOTO SI3bIKA B
cocTaBe (ppaseosroru3mMoB Habrogaercst B bocuun u I'epuerosune.

B cratbe npuBOASATCA BO3MOXKHBIE KYJIBTYPOJIOIHYECKHE U UCTOPUKO-3TUMOJIOIMYECKUE KOMMEHTa-
puu K Gpa3eoJOrHyecKuM eIUHUIIAM, TOJIIKYETCsl 3HaYeHHe 0OOpPOTOB M KOMIIOHEHTOB, BXOJSIINX B HHUX.
®pazeosoru3Mel CO CTPYKTYPOI CpaBHEHUSI HE pacCMaTpPUBAIOTCS.

KiroueBble ¢J10Ba: (pazeonocusl, 104CHOCIABAHCKUE A3bIKU, 60CTOUHbIE 3AUMCTNEOBANUS, MYPeYKUll
A3BIK, TUMEPAMYPHBLU A3bIK, OUANEKNbL, AHMPONOHUM.
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Abstract. The article considers the Bosnian phraseological units with anthroponymic orientalisms.
The authors deal with both outdated phraseological units and those that are actively used nowadays. Due
to the vastness of orientalisms as a special genetic layer of South Slavic vocabulary, the authors analyze
the expressions that denote a person in such aspects as intellect, title, position, occupation and etc., which
Slavic Muslims (those living in Bosnia and Herzegovina) frequently use in their everyday speech.
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Historical events and language contacts contributed to the borrowing of thematically diverse
orientalisms by the South Slavic languages. The five-century domination of the Ottoman Empire in the Bal-
kan Peninsula resulted in borrowings from the Old Ottoman (Old Turkish) language, which became both
the source language and (often) the intermediate language through which Arabisms and Persisms entered
the South Slavic recipient languages. In addition to the Arab-Persian elements, the old Ottoman language
is rich in borrowings from other languages. The term Turkish usually refers to the vocabulary of the old Ot-
toman rather than the modern Turkish language. Oriental vocabulary penetrated into the languages of the
southern Slavs mainly through oral spoken language. Due to historical reasons, the greatest number of bor-
rowings from the Turkish language as a part of phraseological units is observed in Bosnia and Herzegovina.

In addition to this, the authors give possible cultural, historical and etymological comments
on phraseological units; show the meaning of the units and components of phraseological units. Phraseo-
logical units with a comparison structure are not considered.

Keywords: phraseology, South Slavic languages, oriental loanwords, Turkish, standard language,
dialects, anthroponym.

Beenenne. CnoBapHasi 1eUHHIIUS JIEKCEMBI «OPHUEHTAIBHBIN (OT JIaT. orientalis) — Boc-
TOYHBIA, CBOUCTBEHHBIN cTpanaM Bocrtoka [7, c. 351]. K opueHTanmmsMaM 0OBIYHO OTHOCSAT 3a-
WMCTBOBAHHUS U3 TIOPKCKHX, a TAKXKe HPAHCKUX U apaObCcKoro s3b1KoB [1, ¢. 25]. Ilponeccy 3anum-
CTBOBaHUsI I0)KHBIMH CJIaBSHAMH TEMAaTUYE€CKU Pa3HOPOAHBIX OPUEHTAIN3MOB CIIOCOOCTBOBAIN
MHOTOBEKOBBIE HCTOPHYECKHE COOBITHS M TECHBIC SI3bIKOBBIE KOHTAKTHI (MCIONIb30BaHUE TYPELl-
KOTO sI3bIKa B aJIMUHUCTPATUBHOM 1 00pa3oBaTeNbHON cdepax, MPOHUKHOBEHHE apadr3MOB T0-
CPEICTBOM TYPELKOT0, UCIIOJIb30BAHNE apaOCKOro SI3bIKa B PEIMTHO3HOMN cdepe, a TakkKe mep-
CHJICKOTO SI3bIKa KaK SI3bIKa [TO33UH y CIIABsH, MpUHSBIIKX B 15—17 BB. ncmam) [8, c. 78]. Urtor
MSITUBEKOBOTO BIIAJIBIYECTBA CyNTaHCKON Typunu Ha bankaHax — 3aMMCTBOBaHUS, 0003HAYAFOIIHE
peanuy, MpUIIeAIe BMECTe C IPUHATHEM HCJIaMa WM OCMAaHCKOW KyJIbTYpOH M TpaluLMsAMH
B SI3BIKH I0YKHOCJIABTHCKUX HApoJI0B. B Hamm qHM «BHepBbIe JienaeTcs BBIBOJ O TOM, YTO TOMHUMO
TPaJUIMOHHO TPHHATHIX B Hayke mnoHsaTuii Slavia Orthodoxa (“mpaBocnaBHast CraBus’™)
u Slavia Romana (“katonmnueckas CnaBus”) Ha bankanax ¢ XV Beka Hauan GpopMupoBaTbcs
tpetuid Mup — SlaviaMuslim (“mycynbmanckas CraBus”) CO CBOMM OCOOBIM CBOEOOPa3HBIM
U JIOKQJIBHO OTPaHUYEHHBIM MEHTAJIUTETOM, KYJIbTYpOM, pelnurued u si3blkom» [5, c. 546].
Ienp Hamero umcciaenoBaHUsS — BBIABUTH OPHUEHTANINM3MBI, HAa3bIBAIOIIME YeJOBEKa, B COCTaBE
¢pazeosnoruueckux eaunuil (PE) OocHUiiIeB, B CpeIHUE BEKa MPUHSIBIIMX MUCJIAM M BIIUTABIINX
MYCYJIbMaHCKYIO KYJIbTYpY, a TaKKe B JIMHIBOKYJbTYPOJOIHYECKOM pPaKypce IOKa3aTb PoJib
BOCTOYHOH JIEKCHKH B (hopmupoBanuu oOpaznoctu DE.

AKTYaJIbHOCTh HCCJIeAyeMOil MmpodieMbl. SI3bIK OCMAHCKHUX TYpPOK SIBISUICS SI3bIKOM-
HMCTOYHUKOM M (4YacTo) A3BIKOM-TIOCPETHHKOM, Yepe3 KOTOPHI B OKHOCIABSHCKUE S3BIKH-
PEIUITUEHTHl TPOHUKIN apabu3Mbl U nepcu3Mbl. Kak otmeuaer M. A. CenmakoBa, «Hanmune
TYPLM3MOB — CYILIIECTBEHHAs YepTa CJIOBapel BCeX S3bIKOB, BXOAALINX B OAJIKaHCKUHN S3bIKOBOM
coto3. M3yuenne Typun3MoB, IO MHEHUIO MHOTHX YUEHBIX, SIBISETCS OJHOM M3 CAMBIX aKTyallb-
HBIX 3a/1a4 OaKaHUCTHKU» [6, ¢. 557]. DTO OTHOCHUTCS W K HCIIONB30BAaHUIO OPHEHTAIM3MOB
B coctaBe @E, 0 ueM MoWaeT peub B HACTOALLEH CTAThE.

Marepuas u MeToabI UcciaenoBaHus. OCHOBHBIC JTMHTBUCTHUECKUE METOIBI 00paboTKH
(pazeosornyecKoro MaTepuaia — 3T0 METOJ, KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a, CHHXPOHHO-OITNCATEIIbHBIN
METO/I, a TAKKe METO JIEKCHYECKOTo M (hpa3eoI0rnIecKoro ONMCaHus C IPUBEACHUEM CPABHU-
TEJIbHO-COTIOCTABUTENBHBIX MapajUieNneil n3 APYrux si3bIKoB. MeToanka BEIOOPKH MaTepuaia BKIIO-
yaia B ce0s aHaJM3 HE TOJIBKO SI3BIKOBBIX €MHHMLI, 3a(pMKCUPOBaHHBIX B Pa3HOIUIAHOBBIX padoTax
[12], [14], [15], [16], HO U chmenaHHBIX BO BpeMs MOJIEBBIX HccieaoBanmii B 2007-2017 rr. 3a-
nuceil pasroBopHoii peun xxutener CapaeBa, Moctapa, Siine, TpaBHuka, Buresa u npyrux Ha-
CeJIEHHbIX NMYHKTOB bocHMu M I'epreroBuHel — MecTax KOMIIAKTHOIO IPOXKUBAHUS CJaBsH-
MYCyJbMaH, 1€ PACOPOCTPaHEH TaK Ha3bIBAEMBIN «OOCHUUCKUN TYPELKHUH S3bIK» [9].
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Pe3yabTaThl HcciefoBaHust M UX o0cyskaeHue. fI3bIK claBiH-MycylibMaH bocauu u 'ep-
LETOBUHBI yXe TpUBJIEKa] BHUMaHUE JTMHIBUCTOB [14], He ocTanach B CTOPOHE M CaMOOBITHAS
¢pazeornorus peruona [11], [13], [16], aHamuzupyemasi ¢ MO3ULKH UCTOPHHA U JTHHTBOKYIBTY-
pororuu [8] u Bo3meHcTBUS Ha (Ppa3eorOTHIeKHii KOPITyC OPHEHTAIN3MOB — HACJIEICTBA MPH-
cyTrctBus Ha bankanckoM moisyoctpoBe ocMaHckux Typok [10], [12]. OpueHTanu3Mbl, Ha3bI-
BAIOIINE YEJIOBEKA MO KAaKUM-THO0 OCHOBAaHUAM U siBisitornecs: komnonentamu @F, paccmat-
pUBAIKCH HA MaTepraie YCTOWYUBBIX cpaBHEHUIl [3], [4], B TOM dmcne u O0CHUICKUX (IT0 3TO
NpUYMHE B JaHHYI0 paboOTy OHU HE BOLLIM). MBI OCTaHOBUM CBOE BHUMaHHE Ha HanOoJjee Jyac-
TOTHBIX U yMOTPEOUTENBbHBIX B peun OocHHMiCKUX MycynbMaH @FE, B KOTOpPBIX MPUCYTCTBYET
KOMIIOHEHT OPHEHTAIBHOTO MPOUCXOXKICHNS, Ha3bIBAOIINI YEIOBEKA.

@DE c opuenmanusmamu, HA3bl8AI0WUMU 1e/106€KA C MOYKU 3PEHUA UHMELIEKMYalb-
HbIx cnocobnocmei. Typuusm budala ‘tnynen, mypak, HEHOpMabHBIN (< ocM.-Typ. budala,
biidela, biidalad’< apab. mH. buladad’ ot en. balid ‘Tnynen, gypak’) — HACTOJIBKO OCBOSHHAS FOXK-
HBIMH CJIaBSTHAMH JICKCEMa, YTO HOCHTENH s3bIKa HE BOCIIPUHUMAIOT €€ KaK 3arMCTBOBaHHE, —
BcTpedaetcss Bo mHorux OF, nanpumep: praviti se budala ‘xa3aTbCsi HETOHUMAIOUTUM, HaWB-
HBIM HJIM HEy4YeM, IIPUTBOPATHCS HEMTOHMMAIOLIUM, PUKUIBIBATBCSA TypakoM’, (na)praviti od
sebe (iz sebe) budalu ‘n3neBaThCs, HaACMEXaThCS HAJl COOOW, HAMEPEHHO JeNaTh U3 ceds Imo-
CMEIHIIe, TypaunTbes’; glumiti budalu ‘urpats / cTpouTh U3 ceds mypaka’ (cp. Makea. ce npa-
6u Oyoana ‘PUKHIBIBACTCA AypadkoM’); (na)praviti koga budalom (od koga budalu) ‘cnenats /
JIeNaTh KOro-H. TypaKkoM, IIOCMEIIUIIEeM , a TaKKe B TIEPEHOCHOM 3HaUYe€HUHN «0OMaHyTh KOTO-H.
B OTKPBITYIO, OUYEBUIHBIM CITIOCOOOM OOBECTH BOKPYT Maibllay. B 3TOM cBsI3M mpuBeneM Takxke
OE Seret budala ‘TOT, KTO HAMEPEHHO MPHUKHUIBIBACTCS TypPauyKoOM, YTOOBI MOXKHO OBbLIO Oe3Ha-
Ka3aHHO CKa3aTh WM CAEIATh TO, YTO XoueTcs (cp. o0pa3 ONaKEHHOTO B PYCCKOW KYNBTYpe.
3nmeck coBO Seret ynoTpeOJIeHO B 3HAYCHHUH «XHTPBINA, N3BOPOTIMBHIN YEIOBEK, JIOBKAY, 030P-
HUK, IPOKA3HUK, OOJIBIIION IIyTHUK, BECENbUYaK» (< OCM.-TYp. serret, sirret ‘IpadMBBIN, HECIIO-
KOMHBIN, HEMOCTYIIHBINA, YOpsAMBIA® < apab. Sdrr, Sdrrd ‘3mo’ [12, c. 586]). Henp3s oboiitn
BHUMaHHEM TaKO€ YCTOWYMBOE coUeTaHue, Kak dvorska budala ‘denoBek, Bcer/ia SBISIONIHIACS
00BeKTOM HacMemlek’ (WMCT. «IIPUABOPHBIN NIYT», a B COBPEMEHHOM IEPEHOCHOM 3HAYCHHU
«TasI, 9TO MOYKHO COMOCTABHUTH C KOHIETITOM PYCCKOT'O FOPOJIMBOTO U CBsi3aHHBIMU ¢ HUM DE
umo ¢ dypaxa 6o3vmeub?, OYpaKam 3aKOH He NUCAH, Ha 0ypaKoe He ooudicaomes U T. 1. B pedn
OOoCHUIEB (a TaKXKE Yy COCETHUX FOKHOCIIABSIHCKMX HapOJIOB HE3aBHCHMO OT BEPOMCIIOBEIA-
HUSI) B Pa3roBOPHOM peur (QUKCUPYIOTCS TaKKe W TaKMe YacTOTHBIC YKAPTOHHBIC BHIPKEHHUS,
Kak budala na kvadrat (COOTBETCTBYIOIIIEE IIYTIUBOMY Pa3rOBOPHOMY PYyC. Oypax 6 keaopame
(6 Kybe — OOJNBIION Aypak, OYeHb TIYIbIN) Wi teska budala (OyKB. ‘TSHKENBIA’) — KPYTIIBIi,
TIOJIHBIN ypak (Cp. pyc. Kapr. 0 YeJIOBEKe: msiceaviti ciyuati). YacTOTHa B COBPEMEHHOM peun
OOCHMIICKMX MyCyJIbMaH (U1 He ToNIbKO) u Takas OE, kak ispasti budala — rioymio moBectu ceos,
HEPa3yMHO TOCTYITUTh, YeM OCTaBHUTH O ce0e BIIEYATICHNE KaK O YeJOBEeKe, KOTOPHIA He 3HAET,
YTO OH BBITBOpPSET (Cp. Makel. ucnadua (no/naj)oyoana). llpuBeneM HIyTIuBoe OOBITPHIBAHHE
B pa3roBOPHOM peuw rinarosa ispasti (OyKB. ‘BBINACTB’, IEPEH. «OKa3aThes»): bolje ispasti budala
nego iz aviona (OyKB. ‘JIydIle BBITIACTH (T. €. OKa3aThCs) IYPaKOM, 9eM U3 caMmoliera’).

st HeraTUBHOW XapaKTEPUCTUKH YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH M MHTEIUIEKTa YeloBeKa
B Pa3roBOPHOM SI3bIKE OOCHUHCKHUX MYCYJIbMaH (DUKCHPYETCSI TAK)KE pa3roBOPHOE HKCIIPECCHBHOE
ahmak — TIyTIBIA, OTpaHUMYCHHBIN Y€I0BEK, TIIYTICI, IypaK, Oe3yMHBIN: ne znati koliko ahmak “a6-
COJIIOTHO HHMYero He 3Hath’. ClI0BO ahmak 3aMMCTBOBAHO M3 CTAPOTYPELKOTO SA3bIKA, B KOTO-
PBIA OHO MpUILIO U3 apaObckoro (ahmag ‘Tynblid, cnabOyMHBIH, TPUIYPKOBATHIN; TIIyIew, He-
HOPMAJIbHBIH, Typak; CBOCHPABHBIN, BCIBUILYHBBIN’); OHO M3BECTHO MHOTHM TIOPKCKUM SI3bI-
KaM: a3ep0. axmae, Oamik., TaT., YHUT. axmax, Ka3ax., KUpPr., TYPKM. aKMaK, KYMBIK. a2bMdx,
y30. axmox, 9yB. yxmax [2, c. 280]. Drta ekceMa BCTpevaeTcs B A3bIKaX HapooB ObiBIeH FOTo-
CJIaBHHM, HAIpUMED, B CEpOCKOM OHA 3a()UKCUPOBAaHA B BRIPAKECHUU aKMAKy Ope Hujedan.
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Apabusm mahnit (< ocM.-Typ. muannid v aniit, anild< apa®. mu ‘anid ‘cCBOCHpaBHBIH, yII-
PAMBI; YIOPHBIA, HACTOWYMBHIN; IENAIONINA HATIEPEKOpP, HETOCIYIIHBIN WK aniid ‘yIpsSMBbIH,
JeTIaroIK Ha3JI0, HAIepeKop’) UMeeT 3HaYeHHs ‘TIPUIYPKOBATHIH, ClIab0yMHBIN; CyMacIlIe AN,
YMaJWIIECHHBIN; OelIeHbIH, B30CIICHHBI’ W YacTOTEH B KOMIApAaTHBU3Max IOKHBIX claBsH. B
OOCHHICKOM SI3BIKOBOM apeajie JiekceMa 3a(puKCHpOBaHa B )KaprOHHOM fresten mahnit “deoBeK ¢
HEYPaBHOBEIIICHHBIM, HEa/IeKBaTHBIM TIOBeACHUEM (TIIEe frestav ‘OTIyIINTEeNbHBIN, TPECHYTHIN ,
T. €. «HE B CBOEM yMe» (Cp. PYCCK. JKapr. OaxHymbiti). J1asi MOSICHEHUS MOJICITA BOSHUKHOBEHUS
obpasza ¢ IKCHPECCUBHBIM MHTEHCH(HUKATOPOM Cp. cepO. mpewman nujan ‘TIbsTH BAPEOE3TH ITH
PYC. Kax [nvlavHbim (MyyHbIM)] MewKOM yOapeHHbill — O CTPAHHOM, TPUIYPKOBATOM YEIOBEKE U
T. TI., B KOTOPBIX MPUCYTCTBYET ceMa yAapa Kak croco0a MpUBEICHHUs YelI0BeKa B COCTOSIHUE CY-
MaclIecTBUs, OCLIEHCTBA WIM HENOHUMAaHHMS TPOMCXOISIIETO.

@DE c opuenmanusmamu, Ha3vlearowumu 4eio6eka no 00cHocmam. OCMaHIbl TIPHU-
HECIH ¢ cO0OW HOBbIE BOCHHYIO M YMHOBHHUYBIO HMepapxuu. C crucTeMOl aJIMUHHUCTPUPOBAHUS
B 3MI0XY OCM@HCKOT'O TOCTIOJICTBA CBSI3aHO HEMAJIO THTYJIOB U IOJDKHOCTEH, YacTh M3 HUX BOIILIA
B coctaB OF; obpaTrmMcs K HUM.

Ilawa — ogyH U3 BRICOKHX TUTYJIOB B NOJUTHYECKOUM cUCTeME CyaTaHCKOM Typuuu u He-
KOTOPBIX JIPYTMX MYCYJIbMAaHCKHMX CTpaHax U JIMIO, MOXAaJOBaHHOE 3TMM 4MHOM. B bocHuu
TYPLM3M pasa — 3TO HE TOJIBKO MUCTOPH3M (<OCM.-TYp. pdsa ‘BBICOKOIIOCTABICHHBIA YMHOBHUK,
ABTOPUTETHBIN IPa’KIAHCKUI U BOGHHBII CAHOBHUK B Niepruo]l OCMaHCKOW UMIIEpUH, Mala’; BOCH.
‘reHepan’; MOpCK. ‘anMupain’), HO U (B MIEPEHOCHOM 3HAYEHUH) «TOT, KTO JKUBET B CBOE YIOBOJIb-
CTBUE, HaclaKaaeTcsi 0e33a00THON JKU3HBIOY», «TJaBHBIH B YEM-J.»; B Pa3rOBOPHOM SI3BIKE —
CII0BO-00palieHre JumaM Mykckoro mona [12, c. 217]. braromaps pacmmpeHuio ceMaHTHYe-
ckoro HanoiHeHus puxcupyercs takas OE, xkak ima pasa svih rasa ‘ecTh MHOTO pa3HBIX Hapo-
JIOB U pa3HbIX BepoOHUCHOBeAaHuii; koro yrogauo’. ®F biti pravi pasa ‘ObiTh oueHb OOTaThHIM’
ynoTtpeosiercs Kak O0OCHUUCKIMH MYCyJTbMaHaMH, TaK U cepOaMu M XOpBaTaMu: pravi je pasa
(OykB.‘OH HaCTOSIIMIA TAIIa’) — )KABET KakK Malla, T. €. B CBOe YIOBOJbCTBUE, 0€33200THO.

B pasroBopaom s3bike ynorpebmsiercss OF smarasli Ali-pasa — o denoseke, 3a0bIBIIEM
000 Bcex CBOMX 00S3aHHOCTSX (BILIOTH JI0 OBITOBBIX JIEN, HAPUMEP, KyIUTh KEPUP B Mara3uHe
WIH CIIeNaTh JIOMalllHee 3aJaHnue) W HACHaXAAMOMIEMCs HACTOSAIINM MOMEHTOM, CUAS B Kade,
nonuBas Kode WiIu pakuto (smarasli — TIPOU3BOJHOE OT Tiaroyia smarati ‘0e3yMHO HaOIO-
JIaTh, ObITh YpaBHOBEIIEHHBIM, CIIOKOIHBIM, cMHUpeHHbIM ). OF cBf3aHa ¢ HUCTOPUYECKUM JIHU-
oM XIX B., cTaBIIMM B CO3HAaHUMM OOCHHIIIEB JIEreHIOM, — AJM-maiioii Pu3BanOerosuuem,
MIPUHSBIIUM UCJIaM H TTOJYYHBIIUM JOHDKHOCTh OCMaHCKOTO KaluTaHa. 3a MOMOIIIb B MOJIaBJIe-
HUHM OOCHHUHCKOTO BOCCTaHUS MpOoTHB OCMaHCKOW MMIIEPHUU CYNTaH NMPUCBOWI €My 3BaHUE BH-
3PS U TIO3BOJIWII BEIOpATh TEPPUTOPUIO JJIS MTPAaBIICHUs. ATU-TIala MOMPOCHIT BBIICTUTh U3 CO-
craBa bocHuiickoro namaneika ['epiieroBuHy W clienars ero HOBbIM BU3UpeM 3Toi 3emin. [lo-
JKellaHue ObIJI0 MCTIONHEHO, AJIM-TIalia CTal MOJyHe3aBUCUMBIM BU3UpEM, K00 CyiTaH Ipeaoc-
TaBUJI HOBOMY OOpa30BaHUIO 0ONBIIYI0 aBTOHOMHUIO. OJHAKO KOTJa OCMaHCKHE BIacTH OOHa-
PYXKWIH, 9TO AJM-TIAllla BEIHAIIMBAET IIaHBI YIIPaBIATH | epreroBuHoit HezaBucuMo oT lopThl,
OH OBLT HU3JIOKEH U Ka3HEH.

Hanee paccMOTpuUM CT.-OCM., OOmIETIOpK. bek / be — pOAOIIIEMEHHOW THUTYJ, 3BaHUE
WJIN YMH BBICOKOIIOCTABIIEHHOTO YEJIOBEKa; bey — TUTYJ POJOIUIEMEHHOM, a 3aTeM (eoqanbHON
3HaTH, @ y OCMAHOB CJIOBO YNOTPEOJSIIOCH KaK Ha3BaHWE TUTYJNA BBICIIMX OQHUIEPOB M YHHOB-
HUKOB, «TOCTIOJTUH, COCTOSITEITLHBIN YeIOBEK, BOSHHBIN npeapoautensy [12, c. 122]. Crnoso 3a-
¢bukcupoBano B HekoMmapaTuBHoit OF beg legne, pasa ustane (OykB. ‘korma Oer JispKeT [cnath],
Tarnra BCTaHeT / IPOCHETCs ) C CEMAHTHKON «HE UMETh HUKAKUX 3a00T, ObITH OeCriedHBIM» (Cp.
co cTpokoit 3 «Ckasku o 3o70ToM nerymke» A. C. [lymkuna «yapcmesyii nesca na 60xy!»).

Tropku3M anaiibee NCTOPUYIECKH O3HAYAT: 1) HAYAILHUK, KPYITHBIA 3eMIICBIIAJICTICI] B CaH/I-
JKake, T. €. aAMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAIBbHOM enunanie OcMaHCKOW UMIIEpHH, B YacTHOCTH boc-
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HUW; 2) KOMaHIAUP BOEHHOTO OTPsJIa, TIOJIKOBHUK OCMAHCKOTO BOMCKa; 3) cTapedmiHa, pyKOBOIH-
TeITh, TJIABHBIN MacTep 3cHa(da, T. €. PEMECICHHOTO 1IeXa WK OOIIHHBI (< ocM. Typ. alaybeyi — UCT.
‘BOCHHAs OOIIMHA JIFOZCH, CBA3aHHBIX OJHUM (peomambHBIM IIPaBOM HA MMYIIECTBO, KOMaHAHND
JKaHmapMckoro nonka’). lpunaratensHoe alajbegov‘npunamnexaiee anaioery’ (IPOM3BOIHOE
or typumsMa alajbeg) BcTpeuaercs y OocHuiickux wmycynsmaH B DE alajbegova slama
(OykB.‘conoma amnatibera’), T. €. 6€CX03HOE UMYIIIECTBO; TO, YTO HE UMEET XO3sIMHA, O YeM HU-
KTO He Oecrokoutcs. O1a OE m3BecTHA Takke cepOaM, MaKeIOHIIAM W XOpBaTaM, HO BBICOKas
YaCTOTHOCTH €€ YIMOTPeOIeHUS U y3HaBA€MOCTH OTMEYaeTCsl MMEHHO B OaJIKAHCKUX PEerHoHax
KOMIIAaKTHOT'O TTPOKMBAHHUS CIIABSIH-MYCYJIbEMaH.

[Ipsimoe 3HaueHMe raarona agovati — ‘ObITh B cTatyce aru’ (0T aga ‘3aKUTOYHBIN 3eMIle-
BJIa/IeJIel], Ha KOTOPOTO paboTaioT Apyrue’, ‘yBakaeMbIi TYpOK: TOCTIOAMH, XO3SIMH, OOTaThIN
YeNIOBEeK’); B CYIATaHCKOW TypluMu — 3TO THUTYJ BOCHAaYaJlbHUKA WIIM HAYaJIbHUKA HEKOTOPHBIX
TPy IPUABOPHBIX CIYT (< OCM.-Typ. aga ‘BUIHBIN, BIUSATEIHHBIN YETOBEK, TOCTIOANH, 3eMIle-
BJIQIETIeIl, XO35IMH ); UCTOPHUECKUATO 3BaHHUE, KOTOPOE JaBAIOCh HEKOTOPHIM ouIiepaM; mepe-
HOCHOE 3HaueHHe — «Oe3NeIbHUYATh, HACTaXAaThCsI )KU3HBIO B MPa3IHOCTH», KUTh B CBOE
YIIOBOJIBCTBUE, O1aKEHCTBOBATh, IPeObIBast B OOraTcTBe; HUYEro He aenaTh». CoueTaHue AByX
rimaronoB-cuHoHUMOBB DE agovati i blagovati ‘Ge3pensHUYATh W TOIYYaTh yIOBOJIBCTBHUE
OT MPA3AHOCTH TOAYEPKUBACT BHICUIYIO CTEIICEHb HACTAKICHHS KU3HBIO, yIOBIETBOPEHUS €10,
0e33abotHOCTH. [IpUBeneM elie OJHO MEPEHOCHOE 3HAYCHUE TYPIHM3Ma agovati — «IPUKa3bI-
BaTh, PaCIOPsDKATHCA, OXKUZIAsl TOCTYIIaHWS W BHITIOTHEHHS TPeOOBaHWHA OT APYTHX JIOICIH;
pa3ngaBaTh MOPYYEHHS] U CaMOMy OJIa)KEHCTBOBaTh B Oe3aenum». CeMaHTUYEeCKHA KOMIIOHEHT
«HHYETO He JenaThy aktyanusupyercs B OE sa duseka agovati ‘pa3znate ykazaHus v npeObIBaTh
B npa3nHocT’. B cocras 3Toit ®F BXOAUT emie oauH Typuu3M — dusek 1) ToncTasi, MsaTkas moj-
cTiiika (0OBIYHO HaOWTas BBHIYECAHHOW MIEPCTHIO), HA KOTOPOH JIeXkaT;, KOBEp IS JIC)KAHHUS,
2) MOJCTUIIKA HAa KPOBATH, MaTpall, COJIOMEHHBIN MaTpall, TIQIK (< 0CM.-Typ. dosek ¢ TeMu ke
3HayeHussMH). OOpa3 BOCXOAMUT K TPATUIMK TYPEIIKOTO ObITa, TIe OBLIO U OCTACTCS OOBIYHBIM
BPEMSAMPENPOBOKICHIEM BO3JIS)KaHNE Ha MaTpaliax U KOBpPax 3a YalllKol Yas MO0 ¢ KaJbTHOM
KaK HeKHH BUJ O€3AyMHOTO OTIbIXa WM MPeObIBaHUS B PHIIOCO(CKUX Pa3MBIIUICHUSX 00 a0-
CTPaKTHBIX MaTEPHUSX.

MHorum Hapojam, UCTIOBEAYIONIUM XPHUCTHAHCTBO, N3BECTHO HOBO3aBETHOE BHIPAKECHHE
Kecapro xecapeso [a Bosicue boey (boey bocoso)] — kaxxaoMy 10 €ro 3aciyram, 00IIecTBEHHO-
My TIOJIOXKEHUIO, paHTy — B Pa3HBIX Bapuanmsx (pyc. boeoso bozy, a kecapeso Kecapio; boacve
bozy, a yapeso yapro; cep6. yapy yapeeo, a 6oy booicje nasjex u amum;, yapy yapeso, bozy boorcuje;
yapy yapeso, Hama Hauwe; hecapeso hecapy u booicje Bozy; monsck. Cesarzowi, co cesarskie,
a Bogu, co boskie v T. 11.), HO TOJBKO B sI3bIKE OOCHUHWCKUX MYCYJIbMaH Hapsy C caru carevo,
kralju kraljevo, bogu boZje; evo caru carevo, evo bogu boZije «Mbl HAXOAUM BapHUAHTHI KOHCTPYK-
IIUH CO CIIETM(DUIHBIMHE U PACCMATPHBAEMOT0 PETHOHAa KOMIIOHEHTaMH-OpHEeHTAIN3MaMH <...>
agi agino, begu begovo <...> wnu <...> hadziji hadzijino... a menimoje» (8, c. 82].

@DE c opuenmanuzmamu, Ha3vlearOWUMU 4€106€KaA 8 C6A3U C MYCYTbMAHCKUMU KOH-
cmanmamu. llepcusm hodza (0T ocM.-Typ. hoca, hdce< mepc. xdge — ‘TIOYETHBIA TUTYI MY-
CyIbMaHWHA, COBEPIIUBIIETO NAIOMHHYECTBO B Mekky 1 MeauHy’; ‘4elnoBeK BHICOKOTO TOJIO0-
KEHMsI'; ‘BEJIMKWM, U3BECTHBIM YEJIOBEK, BBIICIISIOMIUNACA CBOMMHU CIIOCOOHOCTSIMH ; ‘IpaBe/-
HBIH YEJIOBEK’; ‘aBTOPUTETHBIN YeJIOBEK, 00pasell AJis oApaXKaHus; TOT, C KOro OepyT rnpumep’,
‘Ooratblii 4enoBek’, ‘Toproseir’). MicTopudeckn 3TO CIIOBO MMEIO TEPMUHOJIOTUYECKOE 3HaYe-
HHUE «BBICOKHHN TOCYJIApPCTBEHHBIM YNHOBHUK B ObIBIEH OCMaHCKOW MMIIEPUN; MUHUCTD; TyOep-
HaTop Kpas». B peun OOCHUIICKUX MyCYJIbMaH 3Ta JIEKCEeMa BCTPEYaeTCsl B CIIETYIONINX 3HAYCHH-
ax: 1. a) O Tom, kT0 00pa3oBaH U MPO(ECCHOHATHHO YIIOJIHOMOYEH BBICTYIAThH MPEIBOAUTEIIEM
BEPYIOIINX B PA3JIUYHBIX PEJMTHO3HBIX OOpsIax; CIEIUT 3a PEIUTHO3HOW XHU3HBIO B paMKax
JkamaaTa; uMmam, 3eHau; 0) ToT, KTo 00pa3oBaH B peaurno3Hom muiane; 2. [IpenomaBarens
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MYCYJIBMaHCKOTO PEIMTHO3HOTO YUEHUS; MpenojaBaTeib peiauruy; 3. ToT, KTo cocTaBiseT 3a-
MTACKH JIFOISIM, YTOOBI 3aIIMTUTh WX OT Pa3HBIX OOJIE3HEH, CTi1a3a, 3aroBopoB u T. 1. [12, c. 173].
[TepeHocHOE >xaproHHOE 3HaYCHHE — OOTaThIld, 3HATHBIN, BIUATEIBHBIA YEJIOBEK — OOBITPHIBa-
ercs B 00cH. 1li si bos, ili si hadZija (OyKB. Wiau Thl 00C, WU XaKU’ ), CHHOHUMUYHOM PYC. JUOO
nan, 1bo nponan. CioBo BeTpedaeTcst Ha 6ocHuiickoM apeane B OF uciti hodzu da klanja raditi
(OyKB. ‘yuUTh Xa/KU JENaTh MOKIOHHI'), T. €. O TOM, KTO JIeJIaeT OECIOIEe3HYI0 U HaIllPacHyIo pa-
6ot1y. B a10i1 cBs3M cnemyeT Takke npuBecty emie ogny @F ¢ 3TUM KOMIIOHEHTOM — igra oko
hodzina jorgana (OyKB.‘WrpaeT, T. €. 3aUTPHIBAET OKOJIO OJesUIa XOIDKW , TAE TYPLU3M jorgan —
‘cTeraHoe XJIOTIKOBOE WJIH IIENTKOBOE Ofiesnno’). JlaHHOe yCcTOHYHBOE BBRIpaKEHUE YIOTpeOIsIeT-
sl B 3HAYCHUH «CONIEPHUYATDH C KEM-THO0 B CTPEMIICHUH OOMaHyTh, OCTABHTH B TypaKax».

s yenoBeka, COBEPIIAIONIETO XK (T. €. MAJIOMHUYECTBO) BMECTO APYroro, ynorpeo-
nstercst mekcema bedel (< apab. MH. badal ‘3aMeHa; KOMIICHCAITHA , @ TAK)KE B TIEPEHOCHOM 3Ha-
YEHUH «BO3MEIICHUE yOBITKa, BO3HArPAXACHUE 3a MOTepH»). B peun OOCHUHCKUX MyCYIbMaH
3TO CJIOBO UMEET U IPYroe 3HaueHUe, HhIHE YCTapeBIlee, — HaeMHUK (Hamp., B Boiicke). CioBo
BcTpeuaetcs B Takux OF, kak isturiti ispred sebe bedele (OyxB. BBIIBUHYTH TIepe co0oii Oeme-
1), a Takke zakloniti se iza koga bedele, T.e. B (ppa3eonorn3upoBaHHOM 3HAYCHHUHU «CIIPSI-
TaThes 3a keM-nooy. Ilepenoc 3Hauenus OE oObscHAETCS accouuanueil «caenarh 4YTo-J1. Bax-
HOE JJISl KOTO-J1.», HallpUMep, MOWTH CIYXKHUTh (YTO ObIJIO OOBIYHBIM B aBCTPO-BEHTEPCKOH ap-
MHH) WM COBEPIIUTH MAJOMHUYECTBO BMECTO KOTO-II.

Yacte OocHmiickux ®F comepkKUT B CBOEM COCTaBE MYCYJbMAaHCKUE KyJIbTypOJOTHYE-
ckue xoHuentsl. Tak, ®F ni Sehid ni gazija (OykB. ‘HH axux HU Ta3uil’) ynoTpeOseTcs B 3Ha-
YeHHU «O0ecXapaKTEepHBI YEIOBEK, HUYETr0 He CTOSILUI 4eloBeKk» (Cp. pyc. Hu mo Hu ce,
HU pwlba Hu Msco). J|Ba 3Ha4eHUS B apabCKOM SI3bIKE MOTYT MPOSICHUTh MOTUBHUPOBKY BO3HHUK-
HOBeHMs oOpasa storl DE: Sehid (< ocm.-Typ. sehit, sehid < apab. Sahid ‘cBunerenb, MyYCHHK,
yMepiiuii, xeptBa’) — 1) Bepyrommuid, TOTHOIINI Ha BOWHE, 3amuimas uciam; 2) MOTHOmInit
Ha BOIlHE, 3aIlMIIAasl CBOIO POJHHY, CEMbIO,UECTh U T. Il.; 3) TOT, KTO YOUT, Ka3HEH 3a YTO-TO,
Oyay4u HeBHHOBHBIM, HEBUHHBIM; MYYCHUK U gazija (0T ocM.-Typ. gazl < apal. gazin ‘3aBoeBa-
TeJh, 3aXBATYHK; HANIAJAIOIINIL, BOUH ), T. €. BOWH 3a BEPY.

CrnoBo dusman (< ocMm.-Typ. diisman < nepc. doSman ‘Bpar, AyliMaH’) ynorpeoisercs
B s3bIK€ OOCHUIIICB B 3HAYCHHHU «3AKJISITHIH, )KECTOKUH Bpar; 3JI0eH, MyYHTEIb» U UMEET Ie-
PEHOCHYIO CEMaHTHKY «pakK, OIyXoJib». B mpsMoM 3HaueHuu Jiekcema ynorpebisiercs B OFE
dusmanu kesu puniti (OykB.‘ TyliMaHy KOIIeNIeK / TIAKeT C MPOyKTaMH HAIIOJHATE ), T. €. MaTe-
pHAIIEHO TIOMOTAaTh Bpary, davati dusmanu mac (pusku, sablju) (OykB. ‘naBaTh IymMaHy med /
pykbe / cabiio’) — IOMOraTh Bpary CBOei HEOCMOTPUTEIILHOCTBI0, pomoci (dati) i crnom dusmanu
(O6ykB. ‘TOMOYB (1aTh, IOJATH) TPAZHOMY, HECHACTHOMY, 00€3/I0JICHHOMY Bpary / IyliMaHy’).
Ora @E ynorpebisiercs B IEpeHOCHOM 3HAYEHHUHU «IIOMOYb BCSIKOMY, JTFOOOMY, KTO 3TOTO HE 3a-
CIIy’)KUBaeT». Y CTOWYMBAsl €MHUIA C TeM K€ KOMIOHEHTOM (uKcHupyetcs B dopme biti sam
svoj dusmanin (OyKB.ObITH caMOMy ce0e TYIIIMAHOM, T. €. BParoM, MPHIIEIIbLEM, TyKaKoM’) —
ATOMCTHYHO JIeNIaTh YTO-J1. TOIBKO s ce0s (cp. pyc. cam cebe kopoav). OE nek puknu dusmani
(OyKB.‘TIyCTh TPECHYT, MCUE3HYT Bparu’) — CJIaTh HA3JIO YTO-JI. BCEM Bparam, 3aBUCTHHKAM —
TaKXKe COACPKHUT B cebe ATy JiekceMy. Bapuant nanHoit ®F — nek odu svi dusmani ‘nycth uc-
Ye3HyT BCE Bparv, YWAYT Bce Uy>Kaku'.Y FOKHBIX CJIaBSH XPHUCTHAHCKOTO BEPOHCIIOBEIAHMS
CIIOBO duSmanin UMEET JOTIOJIHUTENFHYIO CEMY «UYEJIOBEK JIPYTOH BEpBI, T. €. MyCyJIbMaHUH.

B pasroBopHOM si3b1Ke U xaproHe ecTb OF becki kaur (OykB. BeHCKHH TSyp’) — XUTPBIH,
KOBapHBIH, YMEIOIIUI MPUCIIOCOOUTHCS pajii COOCTBEHHOM BBITOJIBI YEIIOBEK, JKYJIHK, JTUIIEMED.
O0pa3 MOTHBHPOBaH, BEpPOSTHEE BCET0, UCTOPUYECKUMHU coObITHsaAMHU: o CaH-CredaHcKoMy
MUDY, 3aKI0YeHHOMY Mex 1y Poccueil u cynranckoit Typuueit nocne Pyccko-Typerkoil BOWHBI
1877-1878 rr., bocHus u I'epueroBuna cTamm aBTOHOMMAMH, HO 3aTeM ABCTpo-BeHrpus cHagana
okKyrupoBaiia ux B 1878 r. mo bepnunckomy Tpakraty, a mozxke (B 1908 r.) aHHeKcHpoBasa 3TH
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3EMIIH, YTO HE MOTJIO HE BBI3BAaTh HEAOBOJILCTBO HaceneHus. CinoBo kaur, kaurin (daur, daurin)
(< ocM.-Typ. gavur < mepc. gabr ‘acTpoor, 3Be3704eT’, a TAKXKE ‘WHOBEPEIl’ ) UMEET CEMAHTUKY
«UeJIOBEK HEMYCYJIbMaHCKOTO BEPOUCIIOBEAAHUS» (CP. PYC. 22yp).

BriBoabl. Bel1en310KEHHBIM 1 IPOKOMMEHTUPOBAHHBIN C TMHTBUCTHYECKOU U KYJIbTY-
POJIOTHYECKON TOYEK 3pEHHs S3BIKOBOW W (Ppa3eosIOTMYECKHil Marephal JeMOHCTPUPYET,
KaK 3aMIMCTBOBaHUS W3 OPHUEHTAIBHBIX SA3BIKOB MPOHUKAIH 4Yepe3 TYPEUKHH B FOXKHOCIABSH-
CKHe, B YACTHOCTH B pe4Yb CJIABSIH, IPUHSABIIMX HCIaM. Y MOCIEAHUX YaCTOTHOCTh yHOTpeOIie-
HUSl OPUEHTAIM3MOB BHIIIIE, YeM Yy COCEIHHMX HApOIOB, UCHOBEIYIOIIUX Apyrue penuruu. He-
CMOTpS Ha TO YTO HEKOTOpbIe MpoaHATH3NpOoBaHHbIE B cTaTbe DE pukrcupyrorcs Taxxe B cepo-
CKHX, XOPBATCKAX ¥ MaKEJOHCKUX JIEKCHKOTpahUIeCKNX HCTOYHUKAX, MX Y3HABAEMOCTh U IIH-
POTa UCTIOIH30BAHUSA B KUBOW PA3rOBOPHON pedr TUITMYHA HMEHHO JUIS SI3bIKa OOCHUHCKUX MY-
cynbMaH. A Jiekcuka, 3acteiBiias B OF, spko winmocTpupyeT GpakT NIPOHUKHOBEHUS OCMaHCKON
KYJIBTYPHI, €€ 00bIYacB, TPAIUIUI U peanuil B ObIT Hapo1oB FOxkHol CnaBuu.

JIUTEPATYPA

1. Byweeea A. U. Eme pa3 00 opueHTanmsmax // Marepuansl HayuyHou koH(pepenuuu TITTIY. — Kazans :
Wzn-so TITITY, 2006. — C. 23-27.

2. Eeopos B. I'. DTUMOJIOTHYECKHUH CIOBaph YyBalLICKOTO si3bIka. — Yebokcaps! : UyBamickoe KHIKHOE U312~
TeIbCTBO, 1964. — 355 c.

3. Kysneyosa U. B. OpHUeHTaIN3MbI-aHTPOTIOHHMBI B FO)KHOCJIABSIHCKHX YCTONMUYMBBIX cpaBHeHHsX // Studia
Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae. — T. 64, Ne 1. — Budapest : AkadémiaiKiado, 2019. — P. 71-83.

4. Kysneyosa M. B. OpueHTanu3Mbl-Ha3BaHUsI TUTYJIOB M JIOJDKHOCTEH B yCTOMYMBBIX CPAaBHEHUSX FOXKHBIX
cnapsH (Ha GoHe apyrux s3bikoB) // Slavia: Casopisproslovanskoufilologii. —2019. — T. 88, Ne 4. — P. 432-439.

5. Casuenxo A. B., Xmenesckuii M. C. bocuus u I'eprieroBuHa — UCTOPUYECKHUI MOCT MEXIY OajKaHCKHMH
KyJbTYypaMH, peUrusiMu ¥ Hauusimu // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcurera npyx06s! HapooB. Cepust: Teopus s3b1-
ka. Cemuoruka. Cemantuka. —2020. — T. 11, Ne 3. — C. 546-560.

6. Ceoaxosa U. A. bankaHu3MBl U TYpUU3MBL: HOBBIE MOAXOABI K mpobneme // CrnaBsSHCKUN agbMaHax. —
2014. —Ne 2013. — C. 553-562.

7. CnoBapb HHOCTPAaHHBIX CIOB. — 15-¢ m31., uctp. — M. : Pycckuii s3b1k, 1988. — 608 c.

8. Xmenesckuii M. C. OTpakeHHe UCTOPUH, KyIbTYpHI U Tpaauiuii bocann B s3p1ke U Ppazeonoruu // Studia
Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae. — 2015. — T. 60, Ne 1. — P. 79-86.

9. Causevié¢ E. ‘Bosanski’ turski i njegova autenti¢na obiljezja // Prilozi za orijentalnu filologiju. — 1991. —
Vol. 41. - S. 385-394.

10. Solak E., Basi¢ M. Motiviranost znacenja turskih i bosanskih somatskih frazema koji se povezuju s
¢ovjekovim osobinama // Knjizevni jezik. — 2019. — Vol. 30. — S. 301-328.

11. Sehovié¢ A. Drustveno-politi¢ka stvarnost — izvoriste nastanka novih frazema u kolokvijalnom bosanskom
jeziku // Pismo. —2005. — Vol. I-1I/1. — S. 109-115.

12. Sehovi¢ A., Haveri¢ D. Leksika orijentalnog porijekla u frazemama bosanskog jezika. — Sarajevo :
Filozofski fakultet, 2017. — 269 s.

13. Siljak-Jesenkovi¢ A. Nad turskim i bosanskim frazikonom: semanticki, sintakticki, lingvostilisti¢ki i
sociolingvisticki aspekt. — Sarajevo : Orijentalni institut u Sarajevu, 2003. — 324 s.

14. Skalji¢ A. Turcizmi u narodnom govoru i narodnoj knjizevnosti Bosne i Herzegovine. T. 1-2. — Sarajevo :
Institut za proucavanje folklora: Dopunska izdanja, 1957.

15. Skalji¢ A. Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku. — Sarajevo : Svjetlost, 1966. — 662 s.

16. Tanovic 1. Frazeologija bosanskog jezika. — Zenica : Dom Stampe, 2001. — 160 s.

Crarbs moctynmia B pegakiuio 31.08.2020

REFERENCES

1. Busheeva A. I. Eshche raz ob orientalizmah // Materialy nauchnoj konferencii TGGPU. — Kazan' : 1zd-vo
TGGPU, 2006. — S. 23-27.

2. Egorov V. G. Etimologicheskij slovar' chuvashskogo yazyka. — Cheboksary : Chuvashskoe knizhnoe izda-
tel'stvo, 1964. — 355 s.

69



L. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Becmuux YI'TIY um. U. A. Axosnesa. 2020. Ne 4(109)

3. Kuznecova I. V. Orientalizmy-antroponimy v yuzhnoslavyanskih ustojchivyh sravneniyah // Studia Slavica
Academiae Scientiarum Hungaricae. — T. 64, Ne 1. — Budapest : AkadémiaiKiado, 2019. — P. 71-83.

4. Kuznecova I. V. Orientalizmy-nazvaniya titulov i dolzhnostej v ustojchivyh sravneniyah yuzhnyh slavyan
(na fone drugih yazykov) // Slavia: Casopisproslovanskoufilologii. — 2019. — T. 88, Ne 4. — P. 432-439.

5. Savchenko A. V., Hmelevskij M. S. Bosniya i Gercegovina — istoricheskij most mezhdu balkanskimi
kul'turami, religiyami i naciyami // Vestnik Rossijskogo universiteta druzhby narodov. Seriya: Teoriya yazyka.
Semiotika. Semantika. —2020. — T. 11, Ne 3. — S. 546-560.

6. Sedakova 1. A. Balkanizmy i turcizmy: novye podhody k probleme // Slavyanskij al'manah. — 2014. —
Ne 2013. —S. 553-562.

7. Slovar' inostrannyh slov. — 15-¢ izd., ispr. — M. : Russkij yazyk, 1988. — 608 s.

8. Hmelevskij M. S. Otrazhenie istorii, kul'tury i tradicij Bosnii v yazyke i frazeologii // Studia Slavica
Academiae Scientiarum Hungaricae. —2015. — T. 60, Ne 1. — R. 79-86.

9. Causevi¢ E. ‘Bosanski’ turski i njegova autentiéna obiljeZja // Prilozi za orijentalnu filologiju. — 1991. —
Vol. 41. - S. 385-394.

10. Solak E., Basi¢ M. Motiviranost znacenja turskih i bosanskih somatskih frazema koji se povezuju
s covjekovim osobinama // Knjizevni jezik. — 2019. — Vol. 30. — S. 301-328.

11. Sehovié¢ A. Drustveno-politicka stvarnost — izvoriste nastanka novih frazema u kolokvijalnom bosanskom
jeziku // Pismo. —2005. — Vol. I-1I/1. — S. 109-115.

12. Sehovi¢ A., Haveri¢ D. Leksika orijentalnog porijekla u frazemama bosanskog jezika. — Sarajevo :
Filozofski fakultet, 2017. — 269 s.

13. Siljak-Jesenkovi¢ A. Nad turskim i bosanskim frazikonom: semanticki, sintakti¢ki, lingvostilisticki i soci-
olingvisticki aspekt. — Sarajevo : Orijentalni institut u Sarajevu, 2003. — 324 s.

14. Skalji¢ A. Turcizmi u narodnom govoru i narodnoj knjizevnosti Bosne i Herzegovine. T. 1-2. — Sarajevo :
Institut za proucavanje folklora: Dopunska izdanja, 1957.

15. Skalji¢ A. Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku. — Sarajevo : Svjetlost, 1966. — 662 s.

16. Tanovi¢ I. Frazeologija bosanskog jezika. — Zenica : Dom Stampe, 2001. — 160 s.

The article was contributed on August 31, 2020

Caenenns 006 apTopax
Kysneyosa Hpuna Braoumuposna — KaHIunaT GUIOIOTHYECKUX HAYK, TOIEHT Kadeapsl
HEaroruKi ¥ METOJUKN Ha4aJIbHOTO 00pa3oBaHMsi UyBamIcKoro rocyIapCTBEHHOTO Iearoruye-
ckoro yauBepcutera uM. U. f. SIkosnesa, r. Uebokcapsl, Poccust; e-mail: irinak47@yandex.ru
Xmenescxkuii Muxaun Cepeeesuu — KaHAUAAT (QUIOIOTHUECKUX HAYyK, JTOUECHT Kagerpbl
crnaBstHcKOW (unonorun Cankt-IlerepOyprckoro rocygapcTBeHHOTO yHHBepcuTeTa, T. CaHKT-
[MerepOypr, Poccust; e-mail: chmelevskij@mail.ru

Author information
Kuznetsova, Irina Vladimirovna — Candidate of Philology, Associate Professor of the De-
partment of Pedagogics and Methods of Primary Education, I. Yakovlev CHSPU, Cheboksary,
Russia; e-mail: irinak47@yandex.ru
Khmelevsky, Mikhail Sergeevich — Candidate of Philology, Associate Professor of the De-
partment of Slavic Philology, Saint Petersburg State University, Saint Petersburg, Russia; e-mail:
chmelevskij@mail.ru

70


mailto:chmelevskij@mail.ru
mailto:irinak47@yandex.ru

